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Y cmammi o6tpynmosano nonamms i0eono2iuno 6MOmMuB08AHOI acumempii AK 0OCHOBHO20 napamempy
i0eonociyHo2o enaugy Ha nepexknad. Busnaueno micye ioeonociuHo émomugo8anoi acumempii 8 cucmemi
nepexiacaybKux acumempiti, ONUCAHO il 8UOU.

Knrouosi cnosa: nepexnao, acumempis, i0eonozis.

RUDNYTSKA Nataliia. IDEOLOGICALLY MOTIVATED ASYMMETRY AS A MAJOR
PARAMETER OF IDEOLOGICAL INFLUENCE.

The article explores the phenomenon of ideologically motivated asymmetry as a significant parameter of
ideological influence on translation. The study is based on T. van Dijk’s approach to ideologies as systems of
fundamental, axiomatic beliefs that underlie the social representation of social groups, reflect fundamental
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beliefs and values of the latter, and are the basis of discourse. The article provides an overview of asymmetry
as a linguistic and translational category; it aims at establishing the essence of ideologically motivated
asymmetry in translation and describing its types.

Contemporary researchers explore interlingual asymmetry as the cause of interlanguage interference,
functional disproportion of systemically related language units, and language usage asymmetry. Asymmetry
of linguocultures is researched on the basis of examining differences between linguistic world images,
discrepancies between culturemes, etc. Ukrainian translation scholars employ the category of asymmetry
relying upon its general scientific meaning as disproportion of objects in conjunction with certain operations
— as a discrepancy between the source and target texts created through interlingual translation.
BCTVIIldeologically motivated asymmetry in translation can be defined as a discrepancy between the
information in the original and translated texts caused by the conflict of the dominant ideologies of the source
society and the target one, or the ideologies of the authors of the source and target texts, or a specific
ideological purpose of the translation act. Such asymmetry can manifest itself not only as discrepancies
between the source and target texts, but also as the application of different translation strategies while
translating works of different literatures under the influence of ideology, and different approaches to the
selection of texts for translation.

Keywords: translation, asymmetry, ideology.

Beryn. OcMucneHHst pojii MOBHUX 3aco01B Yy (OpMYJIIOBaHHI Ta PO3MOBCIOIKEHHI
imeonoriif, ske BinOynocs y Apyrid mosioBuHI XX CT. 3aBISKU JIHIBICTUYHUM 1
MDKIUCIUTIIIHADHUM  JOCT/DKCHHSIM, TPUBEPHYJIO yBary TMeEpeKJIaJo3HaBIlB [0
17I€0JIOTIYHOTO acCIeKTy Inepekiaay. B ocTaHHi JecsaTHIiTTS Oyn0 BHUCBITJIEHO BaroMicThb
17ICOJIOTIYHUX YWHHHUKIB Tiepeknany sk Takoro (P. Faucett, B. Hatim, T. Hermans,
A. Lefevere, L. Venuti) Ta iXHIO pOJb B OKPEMUX KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX 1
corionoyiTHYHNX KoHTeKkcTax (A. A3oB, P.3opiuak, O. Kampuuuenko, JI. Komowmienp,
B. CaBuun, M. Crpixa, O. Yepennuuenko, B. Baer, N. Ben-Ari, W. Burton, M. Calzada-
Pérez, L. von Flotow, C. Rundle, S. Sherry, S. Witt ta in.).

Y cywacHoMy iHGOpPMAIITHOMY CYCIUIBCTBI TEpPEKaZ, BHKOPHCTOBYETHCS SIK
edhekTHBHUNA  3acid  11€0JOTIYHOTO  BIUIMBY, SKHH  ¢GopMye o0pa3ud  IHIIUX
JIep>KaB/MiTepaTyp/0COOMCTOCTEH Ta MOYKE CIIPUSATH TOJIApU3AIlii CBITY 1 CIPSIMOBYBATH PyX
CYCHUIbCTBA B IIEBHOMY HAIPSMKY, 110 3YMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh BUBYEHHSI 1IbOTO SBHIIA.
MeTtoto cTarTi € OOTPYHTYBaHHS MOHSATTS 11€0JIOTTYHO BMOTHBOBaHO1 acumeTpii (IBA) sk
OCHOBHOTO MapaMeTpy 1/1€0JIOrYHOTO BIUIMBY HA MEPEKIIajl Ta BA3ZHAYCHHS i1 BU/IIB.

[Tonsartss acumertpii (Bim AaBHBOTPEIBKOTO OGLUUETPI — «HECHIBMIPHICTBY) €
3arajibHOBKMBAHUM Yy 3HA4YeHHI «Opak a0o TMOpPYIIEHHS CHUMETpii; HECHMETPHYHICTD,
Hepo3MipHicTh»  (BTCCYM,  2005: 42). Tpamuuiino  mnosATTs  (a)cumerpii
BUKOPUCTOBYBAJIUCA B reoMeTpii, asie y XX CT. BOHM Ha0y/M yHIBEpCaIbHOTO 3HAYEHHS, 1
ChOTOJTHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK 3araJlbHOHAYKOB1 MOHSATTS 1 K TEPMIHH, CTICHUQIIH] s
MEeBHOT HAYKOBOT ramy3i.

VY cyyacHUX JIHTBICTHIIl Ta MEPeKIaA03HABCTBI MDKMOBHA aCUMETPIsl PO3TIISAA€THCS
sk mnpuuuHa iHTepdepeHuii (Baiupaiix, 1979; Ilomepemxkenns iHTtepdepeHIii MoBHU
OpUriHay B MEpeKIIajl), IHTepec AOCTIIHUKIB BUKIMKAIOTh (DYHKI[IOHAJIbHA JUCTIPOTIOPIIiS
CUCTEMHO CIiBBiTHOCHUX 3aco0iB pi3Hux MoB (I"ak, 1990; 'apboBckuii, 2004) Ta y3yanbHa
acumetpis ([I3enc, IlepeBbimmna, 2012; Kapaban, 2017), aki yCKIaAHIOIOTH MPOIIEC
nepexyiaay. ACUMETpis JIHTBOKYJIbTYP BUBYAETHCS 3 MO3UIIM HEBIAMOBIIHOCTI KYJIbTYPEM
pi3Hux MoB (byxonkuna, 2002), MoBHUX KapTuH cBity (Opurak, 2009) Toro.

K. Knayni Buninse nBa MiIXOOU 10 BHUBYEHHS TMOHATTA acUMETpil: CTAaTUYHHUH 1
OUHAMIYHUK. SIKIMI0 B paMKax CTaTUYHOTO MIAXOAY AaCHUMETpis pO3TIIANAEThCs — SIK
HEBIMOBIHICT, CHUCTEM, TUHAMIUYHUN MiAXin mnepeadayae BUBYCHHS ACHMETPUYHOCTI
nepexnaganbkux omnepaiiii (Klaudy, 2017: 24). 3rigHo 3 oOrpyHTOBAHOK TOCIHITHUIICIO
«TIMOTE3010 aCUMETPii», MU MepeKiIa i MbK ABOMAa MOBaMM €KCIUTIKAI(is Ta IMIUTIKAllisg He
€ CUMETPUYHUMH OTEpallisiMU Yepe3 MepeBakaHHs eKCIUTIKaIlli He3aleKHO Bill HaMpsIMKY
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nepexnany (Klaudy, 2003). K. Knayai Takox BuABIS€ TMOAIOHY TEHJICHIIIO 00
BUKOPUCTaHHA TpaHchopMmaliii 1oJaBaHHS 1 BWIYYEHHS; TaKy OIEpalliifHy acHMETpiro
BOHA TMOSICHIOE HAaMaraHHsSM [epeKiazaya 3poOMTH TMEepeKIaJeHUl TEeKCT sSKOMora
JOCTYIHIIIUM Y 3B 513Ky 3 HEMOKJIMBICTIO Y OUIBIIOCTI BUITAKIB MEPEBIPUTH 3PO3YMLTICTH
iHopMaii a1 oTpuMyBaya nepeknazenoro nosizomienns (Klaudy, 2009: 290).

CyyacHi BITYM3HSHI TEPEKIaJO3HABIII BHKOPHCTOBYIOTh KAaTETOPil0 acUMETpii,
CIIUPAIOYUCH HA 3araIbHOHAYKOBE 3HAYCHHS HEBIAMOBITHOCTI 00 €KTIB BITHOCHO TEBHHX
omepamii, 1 TIymayarb ii SK PO3ODKHICTP MDK HEPBUHHHM TEKCTOM (OpHUTIHAIOM) i
BTOPMHHMM TEKCTOM, CTBOPEHHMM 4Yepe3 omepamilo (iHTepIIHrBAIBHOTO) TEpeKIamLy
(Marrormma, 2008; Hekpsia, 2006; Sposa, 2019).

E. Tlpynu posrmsigae acuMeTpilo sSK IIEHTpajJbHY IMEpeKIalo3HaBuYy KaTeropilo,
BITHOCHO SIKOi BIH BMOYJOBY€ 3arajbHy ICTOPUYHY TPAEKTOPII0 MEPEKIag03HABUUX
nociikens: «Ha nepmiomy erani BigOynacs nepeopieHTalis BiJl yABHOI CUMETPii MOB 110
peanpHOT MOBHOI acumeTpii. Ha HacTymHOMYy erarii Oy/i0 yCBIJOMIJICHO, 110 aCUMETPIs MOB
YCKJIaIHEHA aCUMETPI€I0 KYIbTYp. PO3MIMpEeHHS OHATTA “KyJIbTypa” 3aBASKH BKIIOUYEHHIO
KOMITOHEHTY “BJaZia” BHUBEJIO Ha MEPILIN IJIaH MUTaHHS aCUMETpii BJIaau B ICTOPUYHOMY,
JoKanbHOMY 1 Tio6anpHOMY KoHTekcTax» (IIpynu, 2015: 417). Xoua HEHTpalbHICTh
KaTteropii acuMeTpii IS NEepeKIafo3HaBUMX JIOCIDKEHb € KOHTPOBEPCIHHOIO,
HEe3anepeuyHUMH € 3HAYYIIICTh OCTAHHBOI 1 JOIUTBHICTH 11 BUBUCHHS.

[Ipy BHBUYEHHI 11€0JIOTITYHOTO ACMEKTy IMepeKiaay MOIUIbHUM BUIAEThCA CIUPATUCS
Ha BU3HaueHHs ifeosorii T. Ban [lelika, sxuil po3risinae ii sk cuctemy (pyHAaMeHTaIbHUX,
aKCIOMaTUYHUX TIEPEKOHAHb, IO BIIOMBAIOTH 0a30BI HOPMH Ta IMIHHOCTI 1 CKJIQJar0Th
OCHOBY Jis (1HIIMX) COIIaJIbHUX perpe3eHTali uwieHamu coiiaabHoi rpynu (Dijk 1998:
313-314).

Ineonoris € MOTEHIIMHUM YMHHWKOM BIUIMBY Ha pi3HI eTanmu mepekinany. IBA B
mepekazi MOXKHAa BHU3HAYUTH SK HEBIAMOBIMHICTH 1HQOpMAIlil, BHpaxeHOi 3acobamu
BHUXITHOT MOBHM 1 BIATBOpPEHOI 3aco0aMH MOBHU TEpPEKIany, CHPUYMHEHY KOHQIIKTOM
JOMIHAHTHUX 17€0JIOTI BUXIMHOTO 1 IUJIbOBOTO CYCHUIBCTB ab0 17€0JIOTiH aBTOpa
OopHriHay 1 epekagada Ta/ado HasBHICTIO crenu(ivyHOT 171€0JIOTIYHOT METH TIepeKIady.

Buxkian ocHoBHoro marepiany. Ananizyroun miciie IBA B cuctemi nmepekiiaianbKux
acUMeTpii, BapTO 3a3HAYMTH, M0 BOHA YAaCTKOBO IE€PETUHAETHCS 3 MDKMOBHOIO
acuMeTpiero: Oy/b-sIKa 11€0JIOTiSI BUPAKAETHCSI MOBHHMH 3aco0aMHu PI3HUX PIBHIB, SKi
HaOyBalOTh uepe3 T€ AOJATKOBOIO 3HAYEHHs, MPUTAMAHHOIO JIMIIE A7 MOB(M), ILO
nepedyBae/mepeOyBaroTh IiJ] BIUIMBOM IIi€l 17€0JIOTI; caMe 1€ CHPUYMHIOE MDKMOBHY
acUMETpIl0 NpH Hepekiagi MOBOIO, L0 HE 3a3HAa€ TaKoro camoro BIUMBY. Takox IBA
YAaCTKOBO NEPETHHAETHCA 3 MDKKYJIBTYPHOI aCUMETPI€I0, TOMY L0 OCTaHHS CIPUYUHIOE
JOJIATKOBI TPYJHOII Ta BOJHOYAC YMOXJIMBIIOE allbTEPHATHBHI BapiaHTH IepeKiany, i
nepeKsaalbKe pilieHHs YaCTO BU3HAYAETHCS caMe 1010 TYHUMH YMHHUKAMU.

IBA Mo’xe mposBISTHCS HACTYITHUM YMHOM: 1) yepe3 po3ODLKHOCTI MK BUXIIHHUM 1
MepeKIaIcHUM TEKCTaMU; 2) BIAMIHHOCTSX y NMPUHIUIAX JA000pY TBOPIB Ui MEPEeKIay;
3) BIOIMIHHOCTAX Yy MPHUHIMIAX BUOOPY MEpeKIaJalbKUX CTPATEriid, sKi 3aCTOCOBYIOTHCS
BITHOCHO PI3HMX JIITEpATyp MiJ BIUIMBOM 1I€OJIOTTYHUX YMHHUKIB. BiAMoOBiIHO, HA OCHOBI
HaBeqieHoi Buile Kinacudikamii acumetpii K. Knayni moxxna Buokpemutu asa tunu [BA B
nepekyaal — CTaTUYHy W omepauiiiHy. Y Takomy Bumaaky cratuuHy IBA B mepeknani
MO’KHA BU3HAUUTH SIK HE30Ir 3MICTy BUXIJHOIO M HEpPeKiIaJeHOro TEKCTIB, 3yMOBIICHUM
HEBIAMOBIAHICTIO 1ICOJIOTTYHUX HACTAHOB 1 YSIBJIEHb, 3aKOJIOBAHUX Y BHUXITHOMY TEKCTI,
17IeOJIOTTYHUM ~ HacTaHOBaM, BIITBOPEHUM Yy TeKCTI mepekiany. HeToToxHICTh
nepekialalbKuX CcTparerii 1 mnpuHOMIIB J000Opy TBOpIB Ui Mepekiamy, sKi
3aCTOCOBYIOTHCSI BITHOCHO pI3HHMX JITE€paryp, 3yMOBJIEHA JIOMIHAHTHOIO 1J€0JIOTI€l0
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[UTBOBOTO CYCHUIBCTBA Ta 1COJOTTYHOI0 (DYHKIII€I0 NEpeKIaJHUuX TEKCTIB y HbOMY, €
nposiBoM omnepaniitHoi IBA B mepexuai.

BucHoBku. TakuMm 4YMHOM, KaTeropis i€0JIOTTYHO BMOTHMBOBAHOI acUMETpil MOXe
CIIyTyBaTH OCHOBHHMM [apaMETpOM BIUIMBY pI3HOMAHITHUX 1J€0JIOTiH Ha Bci eTamu
nepexinany. I[lepCrieKTUBHEM  BUIAE€THCA  JOCTIDKCHHS  1ICOJIOTTYHO BMOTHBOBAHOI
acUMeTpii B TMepekyaai He JHIIe XYAO0KHBOI, ajlleé W HayKOBOi JIITepaTypud 3a pi3HUX
CYCHUTbHO-ICTOPHYHUX YMOB.
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